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ESCENA: Dispersa, en varias partes del Imperio Romano.

ACTO I

ESCENA I.Alejandría. Una habitación en el palacio de Cleopatra.
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Entran De metrius y Philo .   



FILÓN.

No, pero esta

locura de O'erflow de nuestro general desborda la medida. Esos sus bonitos ojos,

que sobre las filas y las tropas de la guerra

han brillado como el Marte plateado, ahora se inclinan, ahora giran

El oficio y la devoción de su vista

Sobre un leonado leonado . Su corazón de capitán,

que en las riñas de las grandes luchas ha reventado las

hebillas de su pecho, renega de todo temperamento

y se convierte en fuelle y abanico

para enfriar la lujuria de un gitano.


Florecer. Entran Antonio y Cleopatra, sus Damas, el Tren, con los eunucos abanicándola.    



Mira por dónde vienen:

Toma nota, y verás en él

El triple pilar del mundo transformado

en un tonto de ramera. Contempla y ve.

CLEOPATRA.

Si es amor de verdad, dime cuánto.

ANTONY.

Hay mendicidad en el amor que puede ser contada.

CLEOPATRA.

Estableceré un bourn qué tan lejos estar debajo d.

ANTONY.

Entonces debes encontrar un cielo nuevo, una tierra nueva.


Entra un mensajero . 



MENSAJERO.

Noticias, mi buen señor, de Roma.

ANTONY.

Me ralla, la suma.

CLEOPATRA.

No, escúchalos, Antonio.

Fulvia tal vez esté enojado; o quién sabe

si el César de escasa barba no te ha enviado

su poderoso mandato: “Haz esto o esto;

Acepta ese reino y da derecho al voto.

Hazlo, o de lo contrario te condenaremos.

ANTONY.

¿Como mi amor?

CLEOPATRA.

¡Tal vez! No, y la mayoría me gusta.

No debes quedarte aquí más tiempo; su dimisión

Es com correo de César; por tanto, escúchalo, Antonio.

¿Dónde está el proceso de Fulvia? ¿El de César, diría yo? ¿Ambos?

Llama a los mensajeros. Como soy la reina de Egipto,

tú te sonrojas, Antonio, y esa sangre tuya

es el homenaje de César; si no, tu mejilla se avergüenza

cuando Fulvia, de lengua chillona, regaña. ¡Los mensajeros!

ANTONY.

¡Que se derrita Roma en el Tíber y que

caiga el ancho arco del imperio a distancia! Aquí está mi espacio.

Los reinos son arcilla. Nuestra tierra estiércol

alimenta igualmente a las bestias como al hombre. La nobleza de la vida

es hacerlo así [ Abrazar ]; cuando tal par mutuo

y tal dos no pueden hacerlo, en lo que ato, bajo

pena de castigo, el mundo se mojará.

Nos mantenemos de pie sin igual.

CLEOPATRA.

¡Excelente falsedad!

¿Por qué se casó con Fulvia y no la amaba?

I' ll parece el tonto no soy. Antonio

será él mismo.

ANTONY.

Pero molesto por Cleopatra.

Ahora, por el amor de Love y sus horas suaves,

no confundamos el tiempo con la dura conferencia.

No hay un minuto de nuestras vidas que deba extenderse

sin un poco de placer ahora . ¿Qué deporte esta noche?

CLEOPATRA.

Escuche a los embajadores.

ANTONY.

¡F ie, reina de las disputas!

En quien todo llega a ser: reprender, reír,

llorar; cuya pasión se esfuerza plenamente por

hacerse, en ti, bella y admirada!

Ningún mensajero más que el tuyo, y solo

Toni , vagaremos por las calles y notaremos las

cualidades de las personas. Ven, mi reina,

anoche lo deseaste. No nos hables.

[ Salen Antonio y Cleopatra con el tren. ]    

DEMETRIO.

¿César con Antonio es tan poco apreciado?

FILÓN.

Señor, a veces, cuando no es Antonio, se

queda muy corto de esa gran propiedad

que aún debería pertenecer a Antonio.

DEMETRIO.

Lamento mucho

que apruebe al vulgar mentiroso que

así habla de él en Roma, pero espero

mejores acciones mañana. ¡Descansa feliz!

[ Salen . ]
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ESCENA II. Alexandri a. Otra habitación en el palacio de Cleopatra.
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Entran Enobarbus, un adivino, Charmian, Iras, Mardian y Alexas .     



CHARMIAN.

Lord Alexas, dulce Alexas, casi todo Alexas, casi el más absoluto Alexas, ¿dónde está el adivino que tanto alabaste a la reina? ¡Oh, que conocía a este marido que, según dices, debe cargar sus cuernos con guirnaldas!

ALEXAS.

¡Adivino!

ADIVINO.

¿Tu voluntad?

CHARMIAN.

¿Es este el hombre? ¿No es usted, señor, el que sabe cosas?

ADIVINO.

En el infinito libro secreto de la naturaleza.

Un poco de lo que puedo leer.

ALEXAS.

S cómo él tu mano.

ENOBARBO.

Traiga el banquete rápidamente; vino suficiente

para beber la salud de Cleopatra.

CHARMIAN.

Bien, señor, dame buena suerte.

ADIVINO.

No hago, sino que preveo.

CHARMIAN.

Rezad, pues, preverme uno.

ADIVINO.

Serás mucho más hermoso de lo que eres.

CHARMIAN.

Quiere decir en carne.

IRAS.

No, pintarás cuando seas mayor.

CHARMIAN.

¡Prohibido las arrugas!

ALEXAS.

No irrita su presciencia. Ser atento.

CHARMIAN.

¡Cállate!

ADIVINO.

Serás más amado que amado.

CH ARMIAN.

Prefiero calentarme el hígado bebiendo.

ALEXAS.

No, escúchalo.

CHARMIAN.

¡Bien ahora, una excelente fortuna! Déjame casarme con tres reyes en una mañana y enviudarlos a todos. Déjame tener un hijo a los cincuenta, a quien Herodes de los judíos pueda rendir homenaje. Encuéntrame para casarme con Octavio César y acompáñame con mi ama.

ADIVINO.

Sobrevivirás a la dama a la que sirves.

CHARMIAN.

¡Oh, excelente! Amo la larga vida más que los higos.

ADIVINO.

Has visto y probado una antigua fortuna más justa

que la que se avecina.

CHARMIAN.

Entonces, como mis hijos no tendrán nombre. Por favor, ¿cuántos muchachos y muchachas debo tener?

ADIVINO.

Si cada uno de tus deseos tuviera un útero,

Y fértil cada deseo, un millón.

CHARMIAN.

¡Fuera, tonto! Te perdono por una broma .

ALEXA S.

Crees que nadie más que tus sábanas está al tanto de tus deseos.

CHARMIAN.

No, ven, dile a Iras el suyo.

ALEXAS.

Conoceremos todas nuestras fortunas.

ENOBARBO.

La mía, y la mayor parte de nuestras fortunas esta noche, se emborracharán hasta la cama.

IRAS.

Hay una palma que presagia castidad, por no decir nada más.

CHARMIAN.

Incluso como el Nilus desbordante presagia el hambre.

IRAS.

Vete, salvaje compañero de cama, no puedes adivinar.

CHARMIAN.

No, si una palma aceitosa no es un pronóstico fructífero, no puedo rascarme la oreja. Te lo ruego, díselo, pero la fortuna del día a día .

DIVERTIDO .

Tus fortunas son iguales.

IRAS.

¿Pero cómo, pero cómo? dame detalles.

ADIVINO.

He dicho.

IRAS.

¿No soy una pulgada de fortuna mejor que ella?

CHARMIAN.

Bueno, si tuvieras una pulgada de fortuna mejor que yo, ¿dónde la elegirías?

IR AS.

No en la nariz de mi marido.

CHARMIAN.

¡Nuestros pensamientos peores, los cielos reparan! Alexas, ¡ven, su fortuna! su fortuna! Ah, que se case con una mujer que no puede pasar, dulce Isis, te ruego, y la dejó morir también, y le dan una peor, y dejar peor siguen peor, hasta que l del wo ante todo seguimiento riéndose a la tumba, cincuenta veces cornudo! Buena Isis, escúchame esta oración, aunque me niegues un asunto de mayor peso; ¡Buena Isis, te lo suplico!

IRAS.

Amén. ¡Querida diosa, escucha esa oración del pueblo! Porque, así como es un rumor ver a un hombre guapo sin esposas, es una pena mortal ver a un bribón sin esposas. Por lo tanto, querida Isis, ¡mantén el decoro y hazle una fortuna en consecuencia!

CHARMIAN.

Amén.

ALEXAS.

Mira, si estuviera en sus manos convertirme en un cornudo, ¡se convertirían en putas, pero no lo harían!


Entra Cleopatra . 



ENOBARBO.

Silencio, aquí viene Antonio.

CHARMIAN.

No él, la reina.

CLEOPATRA.

¿Te vi mi señor?

ENOBARBO.

No señora.

CLEOPATRA.

¿No estaba él aquí?

CHARMIAN.

No, señora.

CLEOPATRA.

Estaba dispuesto a divertirse; pero de repente se le

ocurrió un pensamiento romano. ¡Enobarbo!

ENOBARBO.

¿Señora?

CLEOPATRA.

Búscalo y tráelo acá. ¿Dónde está Alexas?

ALEXAS.

Aquí, a tu servicio. Se acerca mi señor.


Entra Antonio con un mensajero .   



CLEOPATRA.

No lo miraremos . Ven con nosotros.

[ Salen Cleopatra, Enobarbo, Charmian, Iras, Alexas y Adivino . ]   

MENSAJERO.

Fulvia, tu esposa, vino por primera vez al campo.

ANTONY.

Contra mi hermano Lucius.

MENSAJERO.

Sí.

Pero pronto la guerra terminó, y el estado de la época se

hizo amigo de ellos, uniendo sus fuerzas contra César,

cuyo mejor resultado en la guerra de Italia, tras

el primer encuentro, los arrastró.

ANTONY.

Bueno, que peor?

MENSAJERO.

La naturaleza de las malas noticias infecta al cajero.

ANTONY.

Cuando se trata del tonto o del cobarde. Sobre.

Las cosas que son del pasado se acaban conmigo. Es así:

Quien me dice la verdad, aunque en su relato mienta la muerte,

lo escucho mientras me halaga.

MENSAJERO.

Labienus-

Esta es rígido noticias-el cual con su fuerza parta

extendido a Asia de Eufrates

Su conquista bandera sacó de Syr IA

Para Lidia y de Jonia,

Whilst-

ANTONY.

"Antonio", dirías tú.

MENSAJERO.

¡Oh mi señor!

ANTONY.

Háblame a casa; no pique la lengua en general.

Nombra a Cleopatra como la llaman en Roma;

Reflexiona con la frase de Fulvia y ridiculiza mis faltas

con una licencia tan plena como la verdad y la malicia

tienen poder para pronunciarlas. Oh, entonces producimos malas hierbas

cuando nuestra mente viva se queda quieta y nuestros males nos dicen que

es como nuestro oído. Que te vaya bien un rato.

MENSAJERO.

A tu noble placer.

[ Sale de Messenger . ] 


Entra otro Messenger . 



UN TONY.

De Sicyon, ho, ¿las noticias? ¡Habla ahí!

SEGUNDO MENSAJERO.

El hombre de Sición ...

ANTONY.

¿Existe tal uno?

SEGUNDO MENSAJERO.

Él permanece en tu voluntad.

ANTONY.

Déjalo aparecer.

[ Sale del segundo Messenger . ] 

Estos fuertes grilletes egipcios debo romper,

o perderme en el desamparo.
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